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Tabriz, tweede helft 20e eeuw, afmeting 60 * 95 cm, wol op katoen, 50 knopen/cm2 



 

Dit kleed verbeeldt een gazal (gedicht) 115 van Hafiz (1320-1390), de beginregels zijn onder-
aan weergegeven. De titel van het gedicht is: "Weest niet bevreesd". Het gaat over de geschie-
denis van Jacob en Jozef, Jozef is door zijn broers verkocht aan slavenhandelaren (in de Staten-
vertaling: Ismaëlieten uit Gilead). Jozef belandt in Egypte waar hij tot groot aanzien komt, in-
tussen woont Jacob met zijn zonen in Kanaän (Israël) en is heel verdrietig over het verlies van 
zijn zoon. De broers hebben hun vader misleid en hem doen denken dat Jozef is gedood door 
een wild dier. In de Mohammedaanse traditie weet Jacob, na het tweede bezoek van de broers 
aan Egypte, dat Jozef in Egypte verblijft. In de 12de soera (Yusuf) lezen we dat Jacob een God-
delijke ingeving krijgt en dan weet dat Jozef leeft en in Egypte verblijft. Hafiz dicht zijn gazal 
naar aanleiding van de verzuchting van Jacob dat Jozef niet bevreesd behoefd te zijn om terug te 
keren naar Kanaän. 
 

Gazal nr. 115 
Yusofe gomgashte bâzâyad be 
Kan‘ân. 

Voorzeker, Jozef zal terugkeren 
naar Kanaän. 

Qam makhor. Weest niet bevreesd. 
Kolbeye ahzân shavad, ruzi, 
golestân. 

Op de stekelige takken van de 
familievete zal een roos bloeien. 

Qam makhor… Weest niet bevreesd… 
Darbiâbân, gar, beshoqe 
Ka’be, khâhi zad qadam, 

Indien je sterk naar de Weg ver-
langt en je met je voeten als een 
pelgrim deze woestijn bewan-
delt, 

Sarzaneshâ, gar konad khâre 
moqilân, 

zelfs als de machtige Arabische 
stekels tegenstand bieden, 

Qam makhor… Weest niet bevreesd… 
Qam makhor, Qam makhor, ey 
del. 

Weest niet bevreesd, Weest niet 
bevreesd, O mijn hart. 

Vin sare shuride bâzâyad 
besâmân. 

Keer terug tot de rede mijn ver-
warde hoofd. 

Qam makhor… Weest niet bevreesd… 
O ey del, dele qamdide, Oh mijn hart, vertwijfeld hart, 
ey! ey! Qam makhor… Oh! Oh! Weest niet bevreesd… 

 Hich�  râhi nist, kaânrâ nist 
paâyân. 

Er bestaat geen weg die niet een 
einde heeft. 

 
De verzen uit de Koran, soera 12, Yusuf 

12:84 En hij wendde zich van hen af en zeide: "O ik heb verdriet 
over Jozef." En zijn ogen werden gevuld met tranen van smart 
doch hij bedwong zich. 
12:85 Zij zeiden: "Bij God, je zult niet ophouden over Jozef te 
praten, totdat je bent weggekwijnd of totdat je ten gronde gaat." 
12:86 Hij antwoordde: "Ik klaag alleen over mijn zorg en verdriet 
tot God en ik weet van God, wat je niet weet." 
12:87 "O mijn zonen, gaat en zoekt naar Jozef en zijn broeder en 
wanhoopt niet aan de genade van God, want niemand wanhoopt 
aan God’s barmhartigheid dan het ongelovige volk." 
 
links: een kaartje met op de achterzijde de gazal, en op de 
voorzijde een afbeelding die is afgeleid van de platen in de 

oorspronkelijke manuscripten. Deze afbeeldingen zijn algemeen bekend en worden gebruikt 
als voorbeeld voor het knopen van tapijten. 



 

Op de moskee is de tekst "Yusuf ebne Jaghob" 
oftwel "Jozef zoon van Jacob" aangebracht. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

De rand 

De rand heeft het gebruikelijke Shah-Abasmotief op 
een donkerrode achtergrond. De zijranden van het 
kleed zijn afgewerkt door enkele kettingdraden te 
omwinden met rode wol. De einden zijn voorzien van 
een lange franje die is gevormd door de uithangende 
kettingdraden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
De knoopdichtheid 

De knoopdichtheid is bepaald 
op 50 knopen per cm2. 
Horizontaal zijn er 50 knopen 
op 7 cm en verticaal 49 knopen 
per 7 cm, 50 * 49 / (7 * 7) = 50 
knopen per cm2. De knopen zijn 
symmetrisch. 
 


